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<CHAPTER>
Holy Thursday

A. The Offering of Morning Incense
1.

The first hour (prime) of Holy Thursday is prayed in the first section of the church.

2.

The prophecies are chanted in Coptic then translated.

3.

The introduction to the Homily is chanted in Coptic then the Homily is read, the
conclusion is chanted in Coptic (see page 428).

4.

The veil of the Sanctuary is opened.

5.

The Praise of Holy Pascha week

Ywk te ]jom

is chanted twelve times (alternating

on each side, North then South) then concluded by the Lord’s prayer each time (see
page 429).
6.

The priest begins the Offering of the incense with the thanksgiving prayer.

7.

The deacons chant the verses of the cymbals in the common tune.
i.

The verse for the feast is added to the verses of the cymbals:

Picwma
nem
nic~nof n~tak: pe
p~,w e~bol n~te
nennobi:
nem
]dia~y/k/
m~beri:
etakt/ic
n~nekmay/t/c.

Your

Body

Blood,

are

and

Your

for

the

forgiveness of our sins,
and for the new covenant,
that You gave to Your
disciples.

8.

Psalm 50 (Have mercy upon me O God) is recited.

9.

The congregation chants:

A#l# Doxaci o~Yeoc /~mwn

ﺟﺴﺪﻙ ﻭﺩﻣﻚ
 ﳘﺎ ﻟﻐﻔﺮﺍﻥ:
:
ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
: ﻭﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﳉﺪﻳﺪ
ﺍﻟﺬﻯ ﺃﻋﻄﻴﺘﻪ
ﻟﺘﻼﻣﻴﺬﻙ
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10. The priest prays the Litanies of the sick and the oblations.
11. The Praise of the Angels (Let us praise with the angels) and the Trisagion are recited
12. The doxologies are chanted, in the common tune.
13. The priest offers incense around the church without greetings (kissing).
14. At the end of the doxologies, the Creed is recited until “...He was incarnate and became
man,” then continued with “Yes, we belive in the Holy Spirit...”
15. The priest raises the cross and chants
with

Vnou] nai nan, the congregation responds

Kurie Ele/~con three times, in the long tune.

16. The hymn

Vai etafenf

is chanted followed by

Vai
e~tafenf
e~p~swi
n~ouyucia
ecs/p:
hijen
pic~tauroc:
qa
p~oujai m~pengenoc.

K~c~marwout:

This is He who offered
Himself

up,

as

an

acceptable sacrifice, on
the

Cross

for

the

ﻫﺬﺍ ﺍﻟﺬﻱ ﺃﺻﻌﺪ
ﺫﺍﺗﻪ ﺫﺑﻴﺤﺔ ﻣﻘﺒﻮﻟﺔ
ﻋﻠﻲ ﺍﻟﺼﻠﻴﺐ ﻋﻦ
.ﺧﻼﺹ ﺟﻨﺴﻨﺎ

salvation of our race.

Afswlem e~rof
n~je
pefiwt
n~a~gayoc:
m~v~nau
n~te
hana~rouhi:
hijen ]Golgoya.

His Good Father smelled

K~c~marwout
a~l/ywc:
nem
Pekiwt n~a~gayoc:
nem
Pip~neuma
eyouab: je aki~
akcw] m~mon.

Blessed are You in truth,

Him

at

the

evening

watch on Golgotha.

with Your good Father
and the Holy Spirit, for
you

have

come

and

saved us.

ﺃﺑﻮﻩ
ﻭﻗﺖ
ﻋﻠﻲ

ﻓﺎﺷﺘﻤﻪ
ﺍﻟﺼﺎﱀ
ﺍﳌﺴﺎﺀ
.ﺍﳉﻠﺠﺜﺔ

ﺍﻧﺖ
ﻣﺒﺎﺭﻙ
ﺑﺎﳊﻘﻴﻘﺔ ﻣﻊ ﺍﺑﻴﻚ
ﺍﻟﺼﺎﱀ ﻭﺍﻟﺮﻭﺡ
ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻷﻧﻚ ﺍﺗﻴﺖ
.ﻭﺧﻠﺼﺘﻨﺎ

17. The Praxis (Acts 1:15-20) is chanted in Coptic in the Paschal tune, and then translated:

Praxewntwn
a~giwn n~a~poctolwn
to
a~nagnwcma
p~raxic p~raxic n~te
nenio]
n~a~poctoloc:
e~re
pou c~mou e~youab
swpi neman a~m/n.

The Praxis of our Holy
Fathers

the

Apostles,

their Holy Blessings shall
be with us, Amen.

ﻓﺼﻞ ﻣﻦ ﺃﻋﻤﺎﻝ
،ﺍﻟﺮﺳﻞ ﺍﻟﻘﺪﻳﺴﲔ
 ﻗﺼﺺ،ﻗﺼﺺ
ﺍﻟﺮﺳﻞ
ﺁﺑﺎﺋﻨﺎ
ﺑﺮﻛﺘﻬﻢ ﺍﳌﻘﺪﺳﺔ
.ﺗﻜﻮﻥ ﻣﻌﻨﺎ ﺃﻣﲔ
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Ouoh n~h~r/i de
qen
nai
e~hoou
aftwnf
n~je
Petroc qen y~m/]
n~nic~n/ou : ne ouon
oum/s
de
euywu/t hi vai
e~vai e~naunaer se
jout n~ran ouoh
pejaf.

And in those days Peter

Nirwmi nic~n/ou:
hw] pe n~tecjwk
e~bol
n~je
]
~grav/:
y/etafersorp
n~joc n~je Pip#n#1
e#y#u# e~bol qen rwf
n~Dauid
eybe
Ioudac
v/etafer[aumiwt
n~n/etau
a~moni
n~I/#c#.

“Men and brethren, It is

Je
naf/p
n~q~r/i n~q/ten pe
ouoh a~piwp ~i e~rof
m~pik~l/roc
n~te
taidia~konia.

“For he was numbered

Vai men oun
afswp
n~ouiohi
e~bolqen
v~be,e
n~te t~a~dikia~ ouoh
afkws
qen
tefm/]
ouoh
n/etcaqoun m~mof
t/rou
auvwn
e~bol.

Indeed, this man also

stood up in the midst of
the brothers, There were
many

closely

gathered

there,

one

hundred

twenty names, and he
said

necessary

for

this

scripture to be fulfilled,
which

the

Holy

Spirit

spoke by the mouth of
David concerning Judas,
who became a guide to
those who seized Jesus.

with us and obtained a
part in this ministry.

purchased a field with
the reward of iniquity,
and he was broken in his
midst and all his bowels
gushed out.

ﻭﰱ ﺗﻠﻚ ﺍﻷﻳﺎﻡ
ﻗﺎﻡ ﺑﻄﺮﺱ ﰱ
ﺍﻷﺧﻮﺓ
ﻭﺳﻂ
ﻭﻛﺎﻥ ﻋﺪﺓ ﺃﲰﺎﺀ
ﻣﻌﹰﺎ ﳓﻮ ﻣﺌﺔ
ﺍﲰﹰﺎ
ﻭﻋﺸﺮﻳﻦ
:ﻓﻘﺎﻝ
ﺍﻟﺮﺟﺎﻝ
ﺃﻳﻬﺎ
ﺃﺧﻮﺗﻨﺎ ﻳﻨﺒﻐﻰ ﺃﻥ
ﻳﺘﻢ ﻫﺬﺍ ﺍﳌﻜﺘﻮﺏ
ﺍﻟﺬﻯ ﺳﺒﻖ ﺍﻟﺮﻭﺡ
ﺍﻟﻘﺪﺱ ﻓﻘﺎﻟﻪ ﺑﻔﻢ
ﺩﺍﻭﺩ ﻋﻦ ﻳﻬﻮﺫﺍ
ﻼ
ﺍﻟﺬﻯ ﺻﺎﺭ ﺩﻟﻴ ﹰ
ﻟﻠﺬﻳﻦ ﻗﺒﻀﻮﺍ ﻋﻠﻰ
. ﻳﺴﻮﻉ
ﺇﺫ ﻛﺎﻥ ﻣﻌﺪﻭﺩﹰﺍ
ﺑﻴﻨﻨﺎ ﻭﺻﺎﺭ ﻟﻪ
ﻧﺼﻴﺐ ﰱ ﻫﺬﻩ
. ﺍﳋﺪﻣﺔ
ﻓﺈﻥ ﻫﺬﺍ ﺍﺷﺘﺮﻯ ﻟﻪ
ﻼ ﻣﻦ ﺃﺟﺮﺓ
ﺣﻘ ﹰ
ﺍﻟﻈﻠﻢ ﻭﺇﺫ ﺳﻘﻂ
ﻋﻠﻰ ﻭﺟﻬﻪ ﻭﺍﻧﺸﻖ
ﺍﻟﻮﺳﻂ
ﻣﻦ
ﻓﺎﻧﺴﻜﺒﺖ
.ﺃﺣﺸﺎﺅﻩ ﻛﻠﻬﺎ
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Ouoh afouwnh
e~bol n~ouon niben:
etsop qen Il#/#m#:
hwcte
n~cemou]
e~v~ran
m~pi
iohi
e~te
m~mau
qen
touacpi
je
A,eldamag e~te
pi Iohi n~te Pic~pof
pe.

And it was manifested

C~c~q/out
gar
hi
p~jwm
n~te
niyalmoc:
(je
teferbi marecswf)
(3): ouoh m~pen
y~refswpi
n~je
v/etsop
n~q/tc:
tefmete~pickopoc
mare keouai [itc.

“For it is written in the

Picaji de n~te
P~[oic:
efe~aiai
ouoh efe~a~sai ouoh
efe~amahi
ouoh
efe~tajro
qen
]a~gia~
n~ekk~l/cia~
n~te v] a~m/n.

The word of the Lord

18. The Greek hymn

unto every one who lives
dwells in Jerusalem, in
so much as that field is
called

in

their

proper

tongue, Akel Dama, that
is the Field of Blood.

book of Psalms, (let his
enclosure

be

desolate)

and let no one live in it,
let

another

take

his

bishopric.”

shall grow, multiply, be
mighty,
confirmed

and
in

the

be
holy
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ﺫﻟﻚ
ﻭﺻﺎﺭ
ﻣﻌﻠﻮﻣﹰﺎ ﻋﻨﺪ ﲨﻴﻊ
ﺳﻜﺎﻥ ﺃﻭﺭﺷﻠﻴﻢ
ﺣﱴ ﺩﻋﻰ ﺇﺳﻢ
ﺫﻟﻚ ﺍﳊﻘﻞ ﰱ
ﻟﻐﺘﻬﻢ "ﺃﻳﻜﻴﻞ
"ﺩﺍﻣﺎﻍ
ﺍﻟﺬﻯ
ﺣﻘﻞ
ﺗﻔﺴﲑﻩ
.ﺍﻟﺪﻡ
ﻷﻧﻪ ﻣﻜﺘﻮﺏ ﰱ
:ﺍﳌﺰﺍﻣﲑ
ﺳﻔﺮ
ﺩﺍﺭﻩ
)ﻟﺘﺼﺮ
ﺧﺮﺍﺑﺎ( ﻭﻻ ﻳﻜﻦ
ﺳﺎﻛﻦ
ﻓﻴﻬﺎ
ﻭﻟﻴﺄﺧﺬ ﻭﻇﻴﻔﺘﻪ
.ﺁﺧﺮ
ﻭﻛﻠﻤﺔ ﺍﻟﺮﺏ ﺗﻨﻤﻮ
ﻭﺗﻌﺘﺰ
ﻭﺗﺰﺩﺍﺩ
ﻭﺗﺜﺒﺖ ﰱ ﻛﻨﻴﺴﺔ
.ﺍﷲ ﺍﳌﻘﺪﺳﺔ ﺁﻣﲔ

Church of God. Amen.

Ioudac O Paranomoc is chanted while the deacons are going

around the church “backwards” (clockwise with respect to facing the east) around an
empty chair1, symbolizing the Judas’ empty bishopric.
This hymn is for Judas’ reprimand:

1

Some rites calls for placing an upside-down chair, symbolizing the broken law
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Ioudac (6) :
o~paranomoc:
arguriw~
epray/cac
<~ricton
tic.
Ioudic paranomic.

Judas

I~de
paranomi
e~pilabou meni ton
<~ricton: c~taurw
p~roc /~lwcan en
tw k~raniw~ topw.

The Law opposers took

(Ioudac)
Barabban ton
kata
kriton
a~pelucan
auton
ton k~rit/n: ke
decont/n
ectaurwca

(Judas)

(Ioudac)
Ic
t/n
n~leuran
lon,/n
e~pi ye~nt/c: ke wc
l/ct/n
xulw
p~roc/~lwcan
e~y/kan:
en
m~n/miw~ o~ ektou
tavou e~girac ton
Lazaron:

(Judas)

(Ioudac)
Wcper
gar
I~wnac t~ric/~merac
e~ mipen: en kilia~
tou
k/touc
outwc
ke
cwr
/~man: t~ric /~merac
e~minen: meta twn
teyn/kotwnton
tavon
ec
vragicanto

(Judas)

(6)

broken

the

silver,

you

who

has

law

with

have

sold

Christ to the Jews, who
have broken the law.

Christ and nailed Him on
the Cross at the place of
Cranium.

Barabas the condemned
thief was set free and
the Master, the Judge
they crucified.

They thrust a spear in
Your side, and as a thief
they nailed You on the
Cross. They laid You in a
tomb, O You, Who raised
Lazarus from the tomb.

For

as

three

Jonah

days

stayed

inside

the

whale’s belly, also our
Savior

stayed

three

days. After He died, they
sealed the tomb.

(6)
ﻳﺎﻳﻬﻮﺫﺍ
.ﳐﺎﻟﻒ ﺍﻟﻨﺎﻣﻮﺱ
ﺑﻌﺖ
ﺑﺎﻟﻔﻀﺔ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻟﻠﻴﻬﻮﺩ
.ﳐﺎﻟﻔﻲ ﺍﻟﻨﺎﻣﻮﺱ
ﳐﺎﻟﻔﻮ
ﻓﺄﻣﺎ
ﺍﻟﻨﺎﻣﻮﺱ ﻓﺄﺧﺬﻭﺍ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻭﲰﺮﻭﻩ
ﻋﻠﻲ ﺍﻟﺼﻠﻴﺐ ﰲ
.ﻣﻮﺿﻊ ﺍﻻﻗﺮﺍﻧﻴﻮﻥ
()ﻳﺎﻳﻬﻮﺫﺍ
ﺑﺎﺭﺍﺑﺎﺱ ﺍﻟﻠﺺ
ﺃﻃﻠﻘﻮﻩ
ﺍﳌﺪﺍﻥ
ﻭﺍﻟﺴﻴﺪ ﺍﻟﺪﻳﺎﻥ
ﺻﻠﺒﻮﻩ
()ﻳﺎﻳﻬﻮﺫﺍ
ﰲ ﺟﻨﺒﻚ ﻭﺿﻌﻮﺍ
ﺣﺮﺑﺔ ﻭﻣﺜﻞ ﻟﺺ
ﻋﻠﻲ
ﲰﺮﻭﻙ
ﺧﺸﺒﺔ ﻭﻭﺿﻌﻮﻙ
ﰲ ﻗﱪ ﻳﺎﻣﻦ ﺃﻗﺎﻡ
.ﻟﻌﺎﺯﺭ ﻣﻦ ﺍﻟﻘﱪ
()ﻳﺎﻳﻬﻮﺫﺍ
ﻷﻧﻪ ﻛﻤﺎ ﻣﻜﺚ
ﻳﻮﻧﺎﻥ ﺛﻼﺛﺔ ﺃﻳﺎﻡ
ﰲ ﺑﻄﻦ ﺍﳊﻮﺕ
ﻫﻜﺬﺍ ﳐﻠﺼﻨﺎ ﺃﻗﺎﻡ
 ﺑﻌﺪ ﺃﻥ:ﺛﻼﺛﺔ ﺃﻳﺎﻡ
.ﻣﺎﺕ ﺧﺘﻤﻮﺍ ﺍﻟﻘﱪ
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(Ioudac)
Ontwc a~nect/
ke ouk egnwcan
ctratia~
w~te
o~ntwcegeryic
o~
Cwt/r
tou
kocmou o~ paywn
ke a~nactac dia~
tou genoc /~mwn
doxaci:
Kurie~
A~m/n.

(Judas)
Truly He rose but the
soldiers were not aware
that truly the Savior of
the world has risen. He
Who suffered and died
for our sake, O Lord,
glory be to You. Amen.

()ﻳﺎﻳﻬﻮﺫﺍ
ﻗﺎﻡ
ﺑﺎﳊﻘﻴﻘﺔ
ﻭﺍﳉﻨﺪ ﱂ ﻳﻌﻠﻤﻮﺍ
ﺃﻧﻪ ﺣﻘﺎ ﻬﻧﺾ
ﳐﻠﺺ ﺍﻟﻌﺎﱂ ﺍﻟﺬﻱ
ﺗﺄﱂ ﻭﻗﺎﻡ ﻷﺟﻞ
 ﻳﺎﺭﺏ.ﺟﻨﺴﻨﺎ
. ﺃﻣﲔ.ﺍﺠﻤﻟﺪ ﻟﻚ

19. The Trisagion is chanted in the Paschal tune:

Agioc o~ Yeoc:
Agioc
ic,uroc:
Agioc a~yanatoc: o~
ekparyenou
genney/c: e~le~/con
/~mac.

Holy God, Holy Mighty,

(Je) Agioc o~
Yeoc:
Agioc
ic,uroc:
Agioc
a~yanatoc:
o~
c~taurwyic di /mac:
e~le/~con /~mac.

Holy God, Holy Mighty,

(Je) Agioc o~
Yeoc:
Agioc
ic,uroc:
Agioc
a~yanatoc:
o~
c~taurwyic di /mac:
e~le/~con /~mac.

Holy God, Holy Mighty,

Doxa Patri ke
U~iw
ke
a~giw
Pneumati: ke nun
ke a~i~ ke ic touc
e~w~nac twn e~w~nwn:
Am/n. Agia t~riac
e~le/~con /~mac.

Glory to the Father and

Holy Immortal, Who was
born of a virgin, have
mercy upon us.

Holy Immortal, Who was
crucified

for

us,

have

mercy upon us.

Holy Immortal, Who was
crucified

for

us,

have

mercy upon us.

to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever
and unto the ages of the
ages.

Amen.

O

Holy

Trinity, have mercy upon
us.

ﻗﺪﻭﺱ ﺍﷲ ﻗﺪﻭﺱ
ﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﻘﻮﻯ
ﺍﳊﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ
 ﻳﺎ ﻣﻦ ﻭﻟﺪ،ﳝﻮﺕ
، ﻣﻦ ﺍﻟﻌﺬﺭﺍﺀ
.ﺇﺭﲪﻨﺎ
ﻗﺪﻭﺱ ﺍﷲ ﻗﺪﻭﺱ
ﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﻘﻮﻯ
ﺍﳊﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ
 ﻳﺎ ﻣﻦ،ﳝﻮﺕ
. ﺇﺭﲪﻨﺎ،ﺻﻠﺐ ﻋﻨﺎ
ﻗﺪﻭﺱ ﺍﷲ ﻗﺪﻭﺱ
ﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﻘﻮﻯ
ﺍﳊﻲ ﺍﻟﺬﻱ ﻻ
 ﻳﺎ ﻣﻦ،ﳝﻮﺕ
. ﺇﺭﲪﻨﺎ،ﺻﻠﺐ ﻋﻨﺎ
ﺍﺠﻤﻟﺪ ﻟﻶﺏ ﻭﻟﻼﺑﻦ
،ﻭﺍﻟﺮﻭﺡ ﺍﻟﻘﺪﺱ
ﺍﻵﻥ ﻭﻛﻞ ﺃﻭﺍﻥ
ﻭﺇﱃ ﺩﻫﺮ ﺍﻟﺪﻫﻮﺭ
ﺁﻣﲔ ﺃﻳﻬﺎ ﺍﻟﺜﺎﻟﻮﺙ
.ﺍﻟﻘﺪﻭﺱ ﺇﺭﲪﻨﺎ
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20. The Litany of the Gospel is prayed
21. The Psalm

Au[~non (Psalm 55:21) is chanted in the Syrian “Shammy” tune of

Peky~ronoc:
Au[~non
n~je
pefcaji
e~hote
ouneh:
n~ywou
hanconef ne.

His words were softer

Je e~ne oujaji
petaf]sws
n/i
nai nafai e~rof pe:
ouoh e~ne peymoc]
m~moi
afjw
n~hannis]
n~caji
e~h~r/i e~jwi nai
na,opt
e~bol
narof: a#l#.

For it is not an enemy

than oil,

Yet they were

drawn swords.

who

reproaches

me;

Then I could bear it. Nor
is it one who hates me
who has exalted himself
against
could

me;
hide

Then
from

I

him.

ﻛﻼﻣﻪ ﺃﻟﲔ ﻣﻦ
ﻭﻫﻮ
ﺍﻟﺪﻫﻦ
.ﻧﺼﺎﻝ
ﻓﻠﻮ ﻛﺎﻥ ﺍﻟﻌﺪﻭ
ﺇﺫﺍ
ﻋﲑﱏ
.
ﻻﺣﺘﻤﻠﺖ
ﻭﻟﻮ ﺃﻥ ﻣﺒﻐﻀﻰ
ﻋﻈﻢ ﻋﻠﻰ ﺍﻟﻜﻼﻡ
ﻣﻨﻪ
ﻻﺧﺘﻔﻴﺖ
.ﻫﻠﻠﻴﻠﻮﻳﺎﻩ

Alleluia.
17. The hymn of

Ke u~pertou is then chanted either quickly or in its Paschal tune (see

page 430)
22. The Gospel is chanted in Coptic in the paschal tune.
23. The Psalm and Gospel are translated.
24. The Exposition is read, followed by the prayer of Litanies (with prostrations).
25. The service is concluded as the usual rite of the hours of the Pascha week.
26. The Gosple of St. Luke is read in its entirety.
27. Shortly afterwards, the priest starts the prayers of the third, sixth and ninth hours
according to the rite of the hours of the Pascha week (see page 427).
B. The Liturgy of the Waters
1.

The congregation sings the hymn of the Blessing,

Tenouwst m~V~iwt, (see page

37) while the priest and deacons put on their service garments, then they start the
liturgy of the Waters as it is written in the book of the Liturgy of the waters and the
prostration prayers. It is prayed in the third section of the church.
2.

The priest begins with the thanksgiving prayer.

3.

The deacons chant the verses of the cymbals in the common tune.
i.

The common verses of the cymbals are chanted
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They are concluded as usual for the Feasts of the Lord:
a

I/#c# P,#c# n~caf nem voou…

b

P~ouro…

4.

The congregation recites Psalm 50 (“Have mercy upon me…”)

5.

The congregation chants:

6.

The prophecies are read

7.

The congregation chants

8.

The Pauline Epistle is chanted in Coptic in the common tune, and then translated, and

A#l# Doxaci o~Yeoc /~mwn

Tenouwst m~mok w~ Pi~,~rictoc

the priest offers incense around the church without greetings (kissing): 1Tim 4:9-5:10
9.

The Trisagion is chanted in the common tune (see page 439)

10. The Litany of the Gospel is prayed.
11. The psalm is chanted in Coptic in the common tune.
12. The psalm and gospel are translated:
i.

Psalm 50: 7,10

ii.

John 13: 1-17

iii.

When the reader reads the passage “He rose from supper, and laid aside His
garments, and took a towel and girded Himself ...”, the priest girds himself, and
pours water into the basin three times in the shape of the cross.

13. The priest prays

V] nai nan

14. The Congregation chants

while holding the Cross and three candles in front of it.

Kerie e~le~/con ten times in the long tune.

15. The congregation chants the response to the Gospel in the common tune:

I/couc
Pi,~rictoc
n~caf
nem voou: n~yof
n~yof pe nem sa
e~neh:
qen
ouhupoctacic
n~ouwt: tenouwst
m~mof
ten]w~ou
naf.

Jesus

Christ

same],

[is

the

yesterday

and

today and forever, in one
hypostasis, we worship
Him and glorify Him.

27. The priest then prays the seven long litanies:
i.

The Sick (see page 10)

ii.

The Travelers (see page 11)

iii.

The Seasons (see page 23)

iv.

The Leader (King) (see page 150)

ﻳﺴﻮﻉ ﺍﳌﺴﻴﺢ ﻫﻮ
ﻫﻮ ﺃﻣﺲ ﻭ ﺍﻟﻴﻮﻡ
ﻭﺇﱄ ﺍﻷﺑﺪ ﺑﺄﻗﻨﻮﻡ
ﻭﺍﺣﺪ ﻧﺴﺠﺪ ﻟﻪ
.ﻭﳕﺠﺪﻩ
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v.

The Departed (see page 9)

vi.

The Oblations (see page 11)

vii.

The Catechumens (see page 587)

28. The priest prays the litanies, and the congregation responds with

K#e# after each verse.

29. The priest raises the cross with three candles, while the congregation chants

Kerie

e~le~/con one hundred times.
30. The priest prays the three long litanies (Peace, Fathers, Assemblies) (see page 62)
31. The Introduction to the Creed is recited.
32. The Creed is recited until “...He was incarnate and became man,” then continued with
“Yes, we belive in the Holy Spirit...”
33. The congregation chants

Tenjoust e~bol qat~h/ n~]a~nactacic

34. The following Adam Aspasmos or the Aspasmos
chanted, followed by the common Aspasmos

Nenio] n~a~poctoloc (page 344) is

Hiten nip~recbia:

Rasi
ouoh
yel/l:
w~p~genoc
n~nirwmi:
je
pair/] a~V] menre
pikocmoc.

Rejoice and be glad, O

Hwcte
n~tef]
m~pefs/ri m~menrit
qa n/eynah] e~rof
eyrouwnq
sa
e~neh.

That

Hiten
nip~recbia ...

Through

human race, for God so
loved the world.

He

Beloved

gave

Son,

for

His
His

faithful, that they may
live forever.

the

intercessions …

ﺃﻓﺮﺣﻮﺍ ﻭﻬﺗﻠﻠﻮﺍ ﻳﺎ
، ﺟﻨﺲ ﺍﻟﺒﺸﺮ
ﻷﻧﻪ ﻫﻜﺬﺍ ﺃﺣﺐ
.ﺍﷲ ﺍﻟﻌﺎﱂ
ﺣﱴ ﺑﺬﻝ ﺇﺑﻨﻪ
 ﻋﻦ، ﺍﳊﺒﻴﺐ
ﺍﳌﺆﻣﻨﲔ ﻟﻜﻰ ﳛﻴﻮﺍ
. ﺇﱃ ﺍﻷﺑﺪ
ﺑﺸﻔﺎﻋﺎﺕ ﻭﺍﻟﺪﺓ
... ﺍﻹﻟﻪ

35. The priest begins the prayers of the Liturgy of the waters.
36. At the end of the prayers, the Lord’s Prayer is recited, followed by:

Pilaoc:
Qen Pi~,~rictoc
I/couc Pen[oic.

People:

Pidiakwn:
Tac
kevalac
u~mwn tou Kuriw
k~linate.

Deacon:

In Christ Jesus our Lord.

Bow your heads to the
Lord.

:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻌﺐ
ﺑﺎﳌﺴﻴﺢ ﻳﺴﻮﻉ
ﺭﺑﻨﺎ
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ
ﺍﺣﻨﻮﺍ ﺭﺅﻭﺳﻜﻢ
ﻟﻠﺮﺏ
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Pilaoc:
Enwpion
cou
Kurie.
Pidiakwn:
Proc,wmen
Yeou
metavobou.
Am/n.
Pip~recbuteroc:
Ir/n/ paci.

People:

Pilaoc:
Ke
p~neumati cou.

People:

tw

Before You, O Lord.
Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.
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:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻌﺐ
ﺃﻣﺎﻣﻚ ﻳﺎﺭﺏ
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻤﺎﺱ
.ﻧﻨﺼﺖ ﲞﻮﻑ ﺍﷲ
ﺁﻣﲔ
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﻜﺎﻫﻦ
ﺍﻟﺴﻼﻡ ﻟﻠﻜﻞ
:ﻳﻘﻮﻝ ﺍﻟﺸﻌﺐ
ﻭﻟﺮﻭﺣﻚ ﺍﻳﻀﹰﺎ

Priest:
Peace be with all.
And with your spirit.

37. The priest prays the first two absolutions only.
38. The deacon raises the cross, and prays:

Cwyic a~m/n: ke
tw p~neumati cou:
meta vobou Yeou
p~roc,wmen.

Saved. Amen. And with
your spirit. In the fear of
God, let us attend.

،ﺧﻠﺼﺖ ﺣﻘﺎ
،ﺭﻭﺣﻚ
ﻭﻣﻊ
ﻧﻨﺼﺖ ﲞﻮﻑ ﺍﷲ

39. The priest makes the sign of the cross on the basin and the water vessel three times,
while praying:

Eulog/toc
Kurioc
I/couc
<rictoc u~ioc Yeou
a~giacmoc
p~neuma
a~gion: a~m/n.

Blessed

be

the

Lord

Jesus Christ, the Son of
God; He has sanctified
them by His Holy Spirit.
Amen.

ﺍﻟﺮﺏ
ﺍﳌﺴﻴﺢ ﺍﺑﻦ
ﻭﻗﺪﻭﺱ
ﺍﻟﻘﺪﺱ

ﻣﺒﺎﺭﻙ
ﻳﺴﻮﻉ
،ﺍﷲ
ﺍﻟﺮﻭﺡ
ﺁﻣﲔ

40. The people rise from their worship, and chant in a loud voice:

Ic o~ panagioc
Pat/r:
ic
o~
panagioc Uioc: en
to
panagion
p~neuma: a~m/n.

One

is

the

All-Holy

Father, One is the AllHoly Son, One is the AllHoly Spirit. Amen.

ﻭﺍﺣﺪ ﻫﻮ ﺍﻵﺏ
ﺍﻟﻘﺪﻭﺱ ﻭﺍﺣﺪ ﻫﻮ
،ﺍﻻﺑﻦ ﺍﻟﻘﺪﻭﺱ
ﻭﺍﺣﺪ ﻫﻮ ﺍﻟﺮﻭﺡ
ﺍﻟﻘﺪﺱ ﺁﻣﲔ

41. The liturgy is concluded by Psalm 150, while the priest washes everyone’s feet with the
water.
42. The psali is chanted in the common tune:
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Our Lord laid aside His garments / took a
towel and girded Himself / poured water into
a basin / and washed the disciples’ feet.

Then He came to Simon Peter / to wash his
feet / he said unto Him / “You shall never
wash my feet”.

Our Savior said to Simon Peter / I say unto
you / If I do not wash you / you have no part
with Me.

Simon said to Our Savior / “O Lord Jesus
Christ / not my feet only / but also my hands
and my head!”.
And He taught them saying / “I have washed
your feet / you also ought to wash / one
another's feet.

Twbh m~P[oic
e~h~r/i
e~jwn:
w~
na[oic
n~io]
nem
n~a~poctoloc:
pis~be
c~nau
m~may/t/c: n~tef,a
nennobi nan e~bol.

/  ﻭﺃﺷﺘﺪ ﲟﻨﺪﻳﻞ/ ﻭﺿﻊ ﺭﺑﻨﺎ ﺛﻴﺎﺑﻪ
 ﻭﻏﺴﻞ/ ﻭﺻﺐ ﻣﺎﺀ ﰱ ﻣﻐﺴﻞ
. ﺃﺭﺟﻞ ﺗﻼﻣﻴﺬﻩ
/ ﻓﺠﺎﺀ ﺃﻳﻀﹰﺎ ﺍﱃ ﲰﻌﺎﻥ ﺑﻄﺮﺱ
 ﻗﺎﻝ ﻟﻪ ﻟﺴﺖ ﺗﻐﺴﻞ/ ﻟﻴﻐﺴﻞ ﻗﺪﻣﻴﻪ
.  ﻗﺪﻣﻰ ﺍﱃ ﺍﻵﺑﺪ/ ﱃ
 ﺃﻧﺎ/ ﻓﻘﺎﻝ ﳐﻠﺼﻨﺎ ﻟﺴﻤﻌﺎﻥ ﺑﻄﺮﺱ
 ﺃﻧﻪ ﺇﻥ ﱂ ﺍﻏﺴﻞ ﻗﺪﻣﻴﻚ/ ﺍﻗﻮﻝ ﻟﻚ
.  ﻓﻠﻴﺲ ﻟﻚ ﻣﻌﻰ ﻧﺼﻴﺐ/
 ﻳﺎﺭﰊ ﻳﺴﻮﻉ/ ﻗﺎﻝ ﲰﻌﺎﻥ ﳌﺨﻠﺼﻨﺎ
 ﺑﻞ ﻳﺪﻯ/ ﻟﻴﺲ ﻗﺪﻣﻰ ﻓﻘﻂ/ ﺍﳌﺴﻴﺢ
. ﻭﺭﺃﺳﻰ
 ﺃﻧﺎ ﻏﺴﻠﺖ/ ﻭﻛﺎﻥ ﻳﻌﻠﻤﻬﻢ ﻗﺎﺋﻼ
/  ﻭﺃﻧﺘﻢ ﺍﻳﻀﺎ ﳚﺐ ﺍﻥ/ ﺃﺭﺟﻠﻜﻢ
. ﻳﻐﺴﻞ ﺑﻌﻀﻜﻢ ﺃﺭﺟﻞ ﺑﻌﺾ

Pray to the Lord on our
behalf, O my lords and
fathers
and

the

the

Apostoles,
seventy-two

disciples, that He may
forgive us our sins.

43. The priest prays the “thanksgiving prayer after the Lakan”
44. The Homily of St. John Chysostom is read.
C. The Divine Liturgy
1.

The lamb is presented without the Agpeya prayers of the hours.

ﺃﻃﻠﺒﻮﺍ ﻣﻦ ﺍﻟﺮﺏ
ﻋﻨﺎ ﻳﺎﺳﺎﺩﺗﻰ ﺍﻵﺑﺎﺀ
ﺍﻟﺮﺳﻞ ﻭﺍﻻﺛﻨﲔ
ﻭﺍﻟﺴﺒﻌﲔ ﺗﻠﻤﻴﺬﺍ
ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
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Kurie Ele/~con (41 times) is not chanted, but rather the lamb is examined in silence
as Christ who was silent when tried before Pilate and did not open his mouth (Isa 53:7).

3.

The hymn

All/louia for the oblations may be chanted after the examination.

4.

The hymn

All/louia vai pe pi2 is not chanted

5.

The hymn

Cwyic am/n3

6.

The priest prays absolution of the servants.

7.

The priest raises the incense of the Pauline Epistle.

8.

The hymn of the intercessions is not chanted.

9.

The congregation chants

is not chanted.
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10. The Pauline Epistle is chanted in Coptic in the common tune, and then translated, while
the priest offers incense around the church without greetings (kissing)
11. The Catholic Epistle, the Praxis, and the Synaxarion are not read.
12. The Trisagion is chanted in the common tune (page 439)
13. The Psalm is chanted in Coptic: the first two verses in the festive “Syngary” tune4, and
the second two verse in the common tune (Ps 22:5, 40:9):

Akcob]
n~out~rapeza
m~pam~yo
e~bol:
m~pam~yo
n~n/et
hojhej m~moi.
V/eyouwm
m~pawik: aftwoun
m~pefyibc
e~h~r/I
e~jwi.

You have prepared a table
before me, before then
that afflict me.
He who ate my bread,
lifted his heel against me.

ﻫﻴﺎﺕ ﻗﺪﺍﻣﻰ
 ﻣﻘﺎﺑﻞ، ﻣﺎﺋﺪﺓ
. ﺍﻟﺬﻳﻦ ﳛﺰﻧﻮﱏ
ﺍﻛﻞ
ﺍﻟﺬﻯ
 ﺭﻓﻊ، ﺧﺒﺬﻯ
. ﻋﻠﻰ ﻋﻘﺒﻪ

14. The Gospel is chanted in Coptic: (Matt 26: 20-29)
15. The Psalm and the Gospel are translated.
16. The response to the Gospel is chanted in the common tune:

Picwma
nem
pic~nof n~tak: pe
p~,w e~bol n~te
nennobi:
nem
]dia~y/k/
m~beri:
2
3
4

Your
Blood,

Body
are

and

Your

for

the

forgiveness of our sins,

ﺟﺴﺪﻙ ﻭﺩﻣﻚ
 ﳘﺎ ﻟﻐﻔﺮﺍﻥ:
:
ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
: ﻭﻟﻠﻌﻬﺪ ﺍﳉﺪﻳﺪ

This is the psalm of the resurrection, the first time it is chanted is during the resurrection feast
Salvation was completed on the Cross
Holy Thursday is a major feast of the Lord
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etakt/ic
n~nekmay/t/c.

and for the new covenant,
that You gave to Your

ﺃﻋﻄﻴﺘﻪ

ﺍﻟﺬﻯ
ﻟﺘﻼﻣﻴﺬﻙ

disciples.

Aperp~emp~sa
m~pis~s/n
n~te
n~wnq: eyrenouwm
e~bol n~q/tf: e~te
vai
pe
n~cwma
m~v]: nem pefc~nof
n~a~l/yinoc.
Je f~c~marwout
n~je V~iwt...

We are made worthy to
eat, of the Tree of Life,
which is the Body of God,
and His true Blood.

Blessed be the Father…

ﻓﺎﺳﺘﺤﻘﻘﻨﺎ
: ﺷﺠﺮﺓ ﺍﳊﻴﺎﻩ
: ﻟﻨﺄﻛﻞ ﻣﻨﻬﺎ
ﺍﻟﺬﻯ ﻫﻮ ﺟﺴﺪ
 ﻭﺩﻣﻪ: ﺍﷲ
.ﺍﳊﻘﻴﻘﻰ
ﻣﺒﺎﺭﻙ

ﻷﻧﻪ
...ﺍﻵﺏ

17. The priest prays the three long litanies (Peace, Fathers, Assemblies) (see page 62)
18. The prayer of Reconciliation is not prayed, because reconciliation of heaven and earth
has not been fulfilled as of that time.
19. The Creed is recited until “...He was incarnate and became man,” then continued with
“Yes, we belive in the Holy Spirit...”
20. The Adam Aspasmos is chanted, followed by the common Aspasmos

Hiten

nip~recbia:
Piwik
n~te
p~wnq:
e~tafi~
e~pec/t:
nan
e~bolqen t~ve: af]
m~p~wnq m~pikocmoc.

The Bread of Life, which

Aremacf a[ne
ywleb: af] nan
m~pefcwma:
nem
pefc~nof ettai/out:
anwnq sa e~neh.

You have brought Him

came down for us from
heaven, has given life to
the world.

forth

without

blemish;

He gave us His Body and
His precious Blood, and

ﺧﺒﺰ ﺍﳊﻴﺎﺓ ﺍﻟﺬﻱ
ﻧﺰﻝ ﻟﻨﺎ ﻣﻦ
 ﻭﻫﺐ،ﺍﻟﺴﻤﺎﺀ
ﺍﳊﻴﺎﺓ ﻟﻠﻌﺎﱂ
ﻭﻟﺪﺗﻪ ﺑﻐﲑ ﺩﻧﺲ
ﻭﺍﻋﻄﺎﻧﺎ ﺟﺴﺪﻩ
ﺍﻟﻜﺮﱘ
ﻭﺩﻣﻪ
ﻓﺤﻴﻴﻨﺎ ﺇﱃ ﺍﻷﺑﺪ

we live forever.

Hiten
nip~recbia ...

Through
intercessions …

the

ﺑﺸﻔﺎﻋﺎﺕ ﻭﺍﻟﺪﺓ
... ﺍﻹﻟﻪ
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21. The Gregorian prayer “You come to the slaughter as a lamb…” is replaced for the third
Basilian prayer of “He rose from the dead.”
22. The liturgy is continued as usual, until the litany of the oblations
23. The deacons chant

W~cper/n immediately after the response to the litany of the

oblations.
24. The commemoration of the saints is not prayed, but rather, the priest continues from
“Lead us throughout the way into your kingdom…” until the end of the liturgy.

{imwit qajwn
e~qoun
e~tekmetouro...

Lead us throughout the
way into Your kingdom…

ﺇﱃ

ﻭﺍﻫﺪﻧﺎ
...ﻣﻠﻜﻮﺗﻚ

25. The Fraction for Holy Thursday (The slaying of Isaac) is prayed.
26. During the distribution, the veil of the sanctuary is closed.5
27. Psalm 150 is not chanted, but rather the prayer of the eleventh hour is prayed
according to the rite of the hours of the Pascha week (see page 427).
28. After the Exposition, the Prayer of Litanies is prayed without prostration because the
congregation has taken communion and are not fasting
29. The prayer is concluded as usual.
30. The Gospel of Saint Luke is read (if it was not read after the Prime hour).

5
Communion should be either before or after the sunset, in order for us not to participate with
the Jews in their celebration of the Passover, which is observed at sunset.

